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Bovernier (frz)
909

 

Birnier (dt)
910

 

 Ort S Martigny an der Dranse 

 (VS) 

 

Birnier (dt) 

Das deutsche Exonym Birnier ist wohl eine phonetische Anpassung des frankoprovenzalischen Dialektnamens 

[a bwεr’ŋε, siehe LSG, 2005, S. 179], welcher das in der französischen Form vorkommende –o- in der ersten 

Silbe nicht enthält, an die deutsche Sprache. Das Exonym ist relativ jung, jedenfalls ist eine Kontinuität seit der 

Benennung des Ortes (Burg des Warinheri oder Warinhari) nicht vorhanden. 

 

Benennungslogik:   

Bekanntheitsgrad:  E 

 SOK empfiehlt Verwendung nicht, da Birnier nicht gebräuchlich sei. 

Schöpfungsmotiv:  

Ältester Beleg: 1953 

 

                                                 
909 

 Lokalisierung: Swisstopo [Landkarte], 2001, feuille 1325 
910

  Quelle: Steiger, 1953, S. 9 (Doppelname; „der Name ist ausgestorben“); Furrer, 1991, S. 19 (Doppelname; Neben der offiziellen 
Form zitiert; «Historisches Exonym»); Suter, 2005; Wikipedia, 2005a; bahn+bus [Internet], 2005; SOK [Internet], 2006 (Doppelna-
me) 

http://suter.home.cern.ch/suter/
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